СТАНОВИЩЕ
за дисертационния труд

ФЕМИНИЗАЦИЯ НА ИСПАНСКИЯ ЕЗИК В ОБЩЕСТВЕНО-ПОЛИТИЧЕСКАТА РЕЧ, 
представен за публична защита от ТАТЯНА ПЕТКОВА ИВАНОВА, 

докторант на самостоятелна подготовка към Катедра „Испанистика и португалистика“, ФКНФ, Софийски университет „Св. Климент Охридски“  
за присъждане на образователната и научна степен „доктор” по професионално направление 2.1. Филология (Лингвистика – испански език),

Изследването на Татяна Иванова е разположено в пресечната точка между европейската структурна лингвистика и социолингвистиката. То е дисертабилно по две причини: актуалността на този широко дискутиран проблем, по който се застъпват диаметрално противоположни мнения. Политици и общественици са по-склонни да прокламират т.нар. феминизация на езика, докато повечето езиковеди продължават да обясняват несъстоятелността на подобно начинание, като не само привеждат солидни доводи (семантични, граматични, социални и чисто прагматични), а и остро критикуват и осмиват абсурдността на „феминистичните“ речеви прояви. Обикновените носители на испанския език пък го намират за неестествено. Втората причина е сферата, в която работи авторката на труда: преподаването на испански език на студенти по икономика и обществени науки изисква по необходимост да се отчитат всички съвременни явления в тази област, защото знанието на езика е и знание за употребата му, за нормата, за предпочитанията на обществото и на медиите към една или друга форма на изразяване. 
Структурата на труда с общ обем от 229 с. е премислена, добре балансирана и отговаря на изискванията към структурата на една докторска дисертация. 
Уводът (с. 5-16) въвежда в основната проблематика, откроява целта на изследването, задачите, предметът и работната хипотеза, очертава теоретичните принципи и избраната методология и представя накратко темите на основните й части. 
Обект на Част І са теоретичните постановки по два от основните въпроси на работата, разгледани в две отделни глави, които насочват към противопоставянето между езиковата категорията граматичен род и обществено-политическото явление езиков феминизъм. Първата (с. 17-46) е посветена на описанието на категорията род на съществителното име в испанския език. Изработена добросъвестно, тя цели да открои привативния асиметричен характер на родовата опозиция в испанската езикова система, като я отграничи от симетричната извънезикова опозиция, основана на биологичния пол. Втората глава (с. 47-101) поставя граматичния род в контекста на езиковия сексизъм, за да докаже несъстоятелността на опитите граматичният род да бъде използван като средство за решаване на социални сексистки проблеми. 
Част ІІ на дисертацията е фокусирана върху езиковия феминизъм в испанския език. В първата глава (с. 102-164) Т. Иванова убедително привежда доказателства в полза на тезата, че родът не е пол. Успоредно с това изтъква множество аргументи за несъстоятелността на раздвояването на рода. Сред тях на първо място е поставен най-силният, а именно, системната му недопустимост. Откроена е и социално-политическата мотивация на претендираното раздвояване в борбата за видимостта на жената в езика, респективно, в обществото. Приведени са множество примери, които са свидетелство за неиздържаността на ръководствата и практиките за несексистко общуване както от езикова, така и от комуникативна гледна точка. Систематизирани са абсурдите, до които води раздвояването на рода в писмената и в устната реч, като освен нарушаването на граматичните норми на испанския език е посочена и  прагматическата му ирелевантност. Авторката се позовава и на мнения на необременените от сексистки или лингвистични позиции говорещи, за да покаже, че с езиковия си усет и емпиричното знание те категорично отхвърлят подобно раздвояване, като при това дори са склонни да го тълкуват с обратен знак – като проява на полова дискриминация. А това е едно от най-силните доказателства, че езиковата и комуникативната компетентност се обуславят от говорните традиции и извънезиковия опит на етнокултурните общности, без да са обвързани с внушаваните идеологеми за несексистко общуване. Като следва нормите на Новата граматика на испанския език (2010) и Ръководството за несексистко общуване (издание на Института “Сервантес”, 2011), във Втората глава на тази част (с. 165-205) Т. Иванова описва подробно редица неуместни и крайни случаи на речева феминизация, групирани около три принципа: образуване на женски род на всички възможни съществителни, обозначаващи хора; употреба на абстрактни и събирателни съществителни; изпускане на определителния член за мъжки род. 
Краткото заключение (с. 206-209) обобщава и надгражда изведените частични изводи, формулирани в края на всеки раздел.

Авторефератът отразява структурата и съдържанието на дисертацията. Приемам формулираните приносни моменти с теоретичен и приложен характер.
Бележки и препоръки 
Със задоволство ще отбележа, че Татяна Иванова се е отнесла отговорно към становищата на всички участници в обсъждането на труда. В конкретния случай повечето от препоръките, които отправих към авторката при зачисляването и вътрешната й защита, са взети под внимание – съкратено е заглавието; ясно са откроени целите, задачите и методологията на разработката; изчистен е до голяма степен терминологичният апарат; систематизирани са частичните изводи в края на всяка глава, което показва как са решени поставените задачи. Положени са усилия за придържане към съответния научен жанр, въпреки че на отделни места прозират уклони към популярен или публицистичен стил с патетични окраски. 
Библиографията е значително допълнена и актуализирана, но в текста са останали и препозовавания, които може да доведат до недостатъчно аргументирани позиции и да намалят тежестта на теоретичните постановки. 
Заключение
Представеният за публична защита дисертационен труд има много положителни страни, измежду които ще откроя най-вече неговата актуалност, прокараното красноречиво разграничение между граматичен род и пол, убедително застъпената авторова позиция в полемиката между езикознание и феминизъм, подкрепена с богат илюстративен материал, критичния анализ на множество прояви на несексистко общуване, приложимостта му в обучението по испански език. 
Въз основа на посочените качества препоръчвам на почитаемото Научно жури да присъди на Татяна Петкова Иванова образователната и научна степен „доктор“ по професионално направление 2.1. Филология (Лингвистика –  Испански език). 
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      проф. д.ф.н. Евгения Вучева

            Катедра по испанистика и португалистика






  Софийски университет „Св. Климент Охридски“

PAGE  
3

